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MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS

——— ———

In september 1981 heeft het Comité van Ministers
van de Raad van Europa een mandaat gegeven aan
het Directiecomité voor de Rechten van de Mens om
een project voor een bijkomend Protocol bij de Euro-
pese Conventie voor de Rechten van de Mens voor te
bereiden met het oog op de afschaffing van de dood-
straf in vredestijd.

En septembre 1981, le Comité des Ministres du
Conseil de l’Europe a donné au Comité Directeur
pour les Droits de l’Homme le mandat de préparer un
projet de Protocole additionnel à la Convention euro-
péenne des Droits de l’Homme visant à l’abolition de
la peine de mort en temps de paix.

Dit project voor een Protocol, op punt gesteld door
hoger genoemd comité, werd overgemaakt aan het
Ministercomité die het aangenomen heeft in decem-
ber 1982, en op 28 april 1983 werd dit Protocol over-
gemaakt ter ondertekening van de Lidstaten van de
Raad van Europa.

Mis au point par ce Comité, le projet de Protocole a
été transmis au Comité des Ministres qui l’a adopté en
décembre 1982 et soumis à la signature des E´ tats mem-
bres du Conseil de l’Europe le 28 avril 1983.

Dit internationaal juridisch instrument werd door
België ondertekend op dezelfde datum.

Cet instrument juridique international a été signé
par la Belgique à cette date.

Deze gebeurtenis was het eindpunt van een lange
evolutie, die reeds gestart werd in 1957 met als eind-
doel de afschaffing van de doodstraf binnen alle Lid-
staten van de Raad van Europa.

Cet événement a été l’aboutissement d’une longue
évolution, entamée en 1957 et tendant à l’abolition de
la peine de mort au sein des E´ tats membres du Conseil
de l’Europe.

Zowel de Parlementaire Vergadering van de Raad
van Europa als de Europese Ministers voor Justitie
verenigd in deze vergadering hebben allen bijgedra-
gen tot de realisatie van dit objectief.

Tant l’Assemblée parlementaire du Conseil de
l’Europe que les Ministres européens de la Justice
réunis dans cette enceinte ont contribué à la réalisa-
tion de cet objectif.

Artikel 1 van dit Protocol bevestigt het principe van
de afschaffing van de doodstraf.

L’article 1 du Protocole affirme le principe de
l’abolition de la peine de mort.

Artikel 2 preciseert het toepassingsveld van dit
Protocol waarbij de verplichting van de doodstraf
beperkt wordt tot vredestijd. Dit artikel bevestigt
eveneens dat een Staat lid kan worden van dit Proto-
col zelfs indien zijn wetgeving, de huidige of de toe-
komstige, voorziet in de doodstraf voor daden die
werden begaan tijdens de oorlog of tijdens een drei-
gend gevaar voor oorlog. In deze hypothese werd
duidelijk gestipuleerd dat de doodstraf alleen maar
van toepassing is in deze gevallen voorzien door de
wetgeving en in overeenstemming met de beschikkin-
gen van deze wetgeving.

L’article 2 précise le champ d’application du Proto-
cole en limitant au temps de paix l’obligation de la
peine de mort. Il stipule en effet qu’un E´ tat peut deve-
nir partie au Protocole même si sa législation, actuelle
ou future, prévoit la peine de mort pour des actes
commis en temps de guerre ou de danger imminent de
guerre. Dans cette hypothèse, il est cependant précisé
que la peine de mort ne pourra être appliquée dans les
cas prévus par cette législation et conformément à ses
dispositions.

Artikel 3 bepaalt dat geen enkele afwijking van dit
Protocol zal aanvaard worden op basis van Artikel 15
van de Europese Conventie voor de Rechten van de
Mens. Dit artikel 3 brengt dus een beperking in ten
overstaan van de inhoud van artikel 15 van de Con-
ventie die toelaat aan de Verdragssluitende Partijen
«in geval van oorlog of in geval van openbaar gevaar
waarbij het bestaan van de Natie wordt bedreigd»
van maatregelen te treffen die een afwijking zijn van
de verplichtingen voorzien bij de Conventie.

L’article 3 stipule qu’aucune dérogation audit
Protocole n’est admise en vertu de l’article 15 de la
Convention européenne des Droits de l’Homme. Cet
article 3 introduit donc une restriction par rapport au
contenu de l’article 15 de la Convention qui autorise
les Parties contractantes, «en cas de guerre ou en cas
d’autre danger public menaçant la vie de la nation», à
prendre des mesures dérogeant aux obligations pré-
vues par la Convention.

Artikel 4 verbiedt aan de Verdragssluitende
Partijen reserves te formuleren bij dit Protocol.

L’article 4 interdit aux Parties contractantes de
formuler des réserves au Protocole.
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Artikel 5 voorziet in de territoriale toepassingsclau-
sule die vervat is in het model van de eindclausules die
aangenomen werd door de Ministerraad van de Raad
van Europa.

L’article 5 vise la clause d’application territoriale
contenue dans le modèle de clauses finales adopté par
le Conseil des Ministres du Conseil de l’Europe.

Artikel 6 heeft tot doel de betrekkingen tussen het
Protocol en de Conventie nader te omschrijven door
de nadruk erop te leggen dat alle beschikkingen van
de Conventie van toepassing zullen zijn op de artikels
van 1 tot 5 van het Protocol. Deze beschikking bevat
een garantiesysteem opgericht door de Conventie
evenals de verklaringen die onderschreven werden of
nog te onderschrijven zijn door de Staten op basis van
artikelen 25 (individueel bezwaar) en 46 (facultatieve
verklaring voor erkenning van de verplichte jurisdic-
tie van het Hof) van de Conventie die effect zullen
hebben ten overstaan van de beschikkingen van het
Protocol.

L’article 6 a pour but de préciser les relations entre
le Protocole et la Convention en indiquant que toutes
les dispositions de cette dernière s’appliqueront aux
articles 1 à 5 du Protocole. Cette disposition inclut le
système de garantie instauré par la Convention de
même que les déclarations souscrites ou à souscrire
par les E´ tats en vertu des articles 25 (recours indivi-
duel) et 46 (déclaration facultative de reconnaissance
de la juridiction obligatoire de la Cour) de la Conven-
tion qui porteront effet à l’égard des dispositions du
Protocole.

De artikelen van 7 tot 9 zijn een herhaling van het
formuleren van het model van de eindclausules van de
juridische instrumenten van de Raad van Europa
zoals dit werd aangenomen door de Ministerraad.

Les articles 7 à 9 reprennent le libellé du modèle de
clauses finales des instruments juridiques du Conseil
de l’Europe tel qu’il a été adopté par le Conseil des
Ministres.

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.

De minister van Justitie, Le ministre de la Justice,

Tony VAN PARYS. Tony VAN PARYS.
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WETSONTWERP PROJET DE LOI

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Koning der Belgen, Roi des Belges,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken en van Onze minister van Justitie,

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères et de Notre ministre de la Justice,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Onze minister van Buitenlandse Zaken en Onze
minister van Justitie zijn gelast het ontwerp van wet,
waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam aan de
Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Senaat in
te dienen:

Notre ministre des Affaires étrangères et Notre
ministre de la Justice sont chargés de présenter, en
Notre nom, aux Chambres législatives et de déposer
au Sénat, le projet de loi dont la teneur suit :

Artikel 1 Article premier

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

Het Zesde Protocol bij het Verdrag tot bescher-
ming van de rechten van de mens en de fundamentele
vrijheden inzake de afschaffing van de doodstraf,
gedaan te Straatsburg op 28 april 1983, zal volkomen
gevolg hebben.

Le Protocole no 6 à la Convention de sauvegarde
des Droits de l’Homme et des Libertés fondamentales
concernant l’abolition de la peine de mort, fait à
Strasbourg le 28 avril 1983, sortira son plein et entier
effet.

Gegeven te Brussel, 13 juli 1998. Donné à Bruxelles, le 13 juillet 1998.

ALBERT ALBERT

Van Koningswege: Par le Roi :

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.

De minister van Justitie, Le ministre de la Justice,

Tony VAN PARYS. Tony VAN PARYS.
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ZESDE PROTOCOL PROCOLE No 6

 bij het Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en de
fundamentele vrijheden, inzake de afschaffing van de doodstraf

à la Convention de sauvegarde des Droits de l’Homme et des
Libertés fondamentales concernant l’abolition de la peine de mort

De Staten die Lid zijn van de Raad van Europa en die dit Proto-
col bij het op 4 november 1950 te Rome ondertekende Verdrag tot
bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele vrij-
heden (hierna te noemen «het Verdrag») hebben ondertekend,

Les États membres du Conseil de l’Europe, signataires du
présent Protocole à la Convention de sauvegarde des Droits de
l’Homme et des Libertés fondamentales, signée à Rome le
4 novembre 1950 (ci-après dénommée « la Convention»).

Overwegende dat de ontwikkeling die in verscheidene Lid-
Staten van de Raad van Europa heeft plaatsgevonden een alge-
mene tendens in de richting van afschaffing van de doodstraf te
zien geeft, 

Considérant que les développements intervenus dans plusieurs
États membres du Conseil de l’Europe expriment une tendance
générale en faveur de l’abolition de la peine de mort;

Zijn het volgende overeengekomen: Sont convenus de ce qui suit :

Artikel 1 Article 1

De doodstraf is afgeschaft. Niemand mag tot een dergelijke
straf worden veroordeeld, of worden terechtgesteld.

La peine de mort est abolie. Nul ne peut eˆtre condamné à une
telle peine ni exécuté.

Artikel 2 Article 2

Een Staat kan bepalingen in zijn wetgeving opnemen waarin is
voorzien in de doodstraf met betrekking tot feiten, begaan in tijd
van oorlog of onmiddellijk oorlogsgevaar; een dergelijke straf
mag alleen ten uitvoer worden gelegd in de gevallen die in de wet
zijn neergelegd, en in overeenstemming met de bepalingen van die
wet. Deze Staat deelt de Secretaris-Generaal van de Raad van
Europa de daarop betrekking hebbende bepalingen van die wet
mede.

Un État peut prévoir dans sa législation la peine de mort pour
des actes commis en temps de guerre ou de danger imminent de
guerre; une telle peine ne sera appliquée que dans les cas prévus
par cette législation et conformément à ses dispositions. Cet E´ tat
communiquera au Secrétaire Général du Conseil de l’Europe les
dispositions afférentes de la législation en cause.

Artikel 3 Article 3

Afwijking van de bepalingen van dit Protocol krachtens arti-
kel 15 van het Verdrag is niet toegestaan.

Aucune dérogation n’est autorisée aux dispositions du présent
Protocole au titre de l’article 15 de la Convention.

Artikel 4 Article 4

Het maken van enig voorbehoud met betrekking tot de bepalin-
gen van dit Protocol krachtens artikel 64 van het Verdrag is niet
toegestaan.

Aucune réserve n’est admise aux dispositions du présent Proto-
cole au titre de l’article 64 de la Convention.

Artikel 5 Article 5

1. Iedere Staat kan op het tijdstip van ondertekening of van
nederlegging van zijn akte van bekrachtiging, aanvaarding of
goedkeuring het grondgebied of de grondgebieden aanwijzen
waarop dit Protocol van toepassing is.

1. Tout État peut, au moment de la signature ou au moment du
dépôt de son instrument de ratification, d’acceptation ou
d’approbation, désigner le ou les territoires auxquels s’appliquera
le présent Protocole.

2. Ieder Staat kan, op elk later tijdstip, door middel van een
aan de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa gerichte ver-
klaring, de toepassing van dit Protocol uitbreiden tot ieder ander
in de verklaring aangewezen grondgebied. Met betrekking tot dat
grondgebied treedt het Protocol in werking op de eerste dag van
de maand volgende op de datum waarop die verklaring door de
Secretaris-Generaal is ontvangen.

2. Tout État peut, à tout autre moment par la suite, par une
déclaration adressé au Secrétaire Général du Conseil de l’Europe,
étendre l’application du présent Protocole à tout autre territoire
désigné dans la déclaration. Le Protocole entrera en vigueur à
l’égard de ce territoire le premier jour du mois qui suit la date de
réception de la déclaration par le Secrétaire Général.

3. Iedere overeenkomstig de twee vorige leden afgelegde ver-
klaring kan, met betrekking tot elk in die verklaring aangewezen
grondgebied, worden ingetrokken door middel van een aan de
Secretaris-Generaal gerichte kennisgeving. De intrekking wordt
van kracht op de eerste dag van de maand volgende op de datum
waarop die kennisgeving door de Secretaris-Generaal is ontvan-
gen.

3. Toute déclaration faite en vertu des deux paragraphes
précédents pourra eˆtre retirée, en ce qui concerne tout territoire
désigné dans cette déclaration, par notification adressée au Secré-
taire Général. Le retrait prendra effet le premier jour du mois qui
suit la date de réception de la notification par le Secrétaire Géné-
ral.
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Artikel 6 Article 6

Tussen de Staten die Partij zijn, worden de artikelen 1 tot en
met 5 van dit Protocol als aanvullende artikelen op het Verdrag
beschouwd; alle bepalingen van het Verdrag zijn dienovereen-
komstig van toepassing.

Les États Parties considèrent les articles 1 à 5 du présent Proto-
cole comme des articles additionnels à la Convention et toutes les
dispositions de la Convention s’appliquent par conséquence.

Artikel 7 Article 7

Dit Protocol staat open voor ondertekening door de Staten die
Lid zijn van de Raad van Europa en het Verdrag hebben onderte-
kend. Het dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goedge-
keurd. Een Lid-Staat van de Raad van Europa kan dit Protocol
niet bekrachtigen of het aanvaarden of goedkeuren, tenzij die
Staat ter zelfder tijd of eerder het Verdrag heeft bekrachtigd. De
akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring dienen te
worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Raad van
Europa.

Le présent Protocole est ouvert à la signature des E´ tats membres
du Conseil de l’Europe, signataires de la Convention. Il sera
soumis à ratification, acceptation ou approbation. Un E´ tat
membre du Conseil de l’Europe ne pourra ratifier, accepter ou
approuver le présent Protocole sans avoir simultanément ou anté-
rieurement ratifié la Convention. Les instruments de ratification,
d’acceptation ou d’approbation seront déposés près le Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe.

Artikel 8 Article 8

1. Dit Protocol treedt in werking op de eerste dag van de
maand volgende op de datum waarop vijf Lid-Staten van de Raad
van Europa hun instemming door het Protocol gebonden te
worden tot uitdrukking hebben gebracht overeenkomstig het
bepaalde in artikel 7.

1. Le présent Protocole entrera en vigueur le premier jour du
mois qui suit la date à laquelle cinq E´ tats membres du Conseil de
l’Europe auront exprimé leur consentement à eˆtre liés par le
Protocole conformément aux dispositions de l’article 7.

2. Met betrekking tot iedere Lid-Staat die later zijn instemming
door het Protocol gebonden te worden tot uitdrukking brengt,
treedt dit in werking op de eerste dag van de maand volgende op
de datum waarop de akte van bekrachtiging, aanvaarding of
goedkeuring is nedergelegd.

2. Pour tout E´ tat membre qui exprimera ultérieurement son
consentement à eˆtre lié par le Protocole, celui-ci entrera en vigueur
le premier jour du mois qui suit la date du dépoˆt de l’instrument de
ratification, d’acceptation ou d’approbation.

Artikel 9 Article 9

De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa geeft de Lid-
Staten van de Raad kennis van:

Le Secrétaire Général du Conseil de l’Europe notifiera aux
États membres du Conseil :

a. iedere ondertekening; a. toute signature;

b. de nederlegging van iedere akte van bekrachtiging, aanvaar-
ding of goedkeuring;

b. le dépoˆt de tout instrument de ratification, d’acceptation ou
d’approbation;

c. iedere datum van inwerkingtreding van dit Protocol over-
eenkomstig de artikelen 5 en 8;

c. toute date d’entrée en vigueur du présent Protocole confor-
mément à ses articles 5 et 8;

d. iedere andere handeling, kennisgeving of mededeling met
betrekking tot dit Protocol.

d. tout autre acte, notification ou communication ayant trait
au présent Protocole.
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VOORONTWERP VAN WET VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET DE LOI
SOUMIS AU CONSEIL D’É TAT

——— ———

Voorontwerp van wet houdende instemming met het Zesde
Protocol bij het Verdrag tot bescherming van de rechten van de
mens en de fundamentele vrijheden inzake de afschaffing van de

doodstraf, gedaan te Straatsburg op 28 april 1983

Avant-projet de loi portant assentiment au Protocole no 6 à la
Convention de sauvegarde des droits de l’homme et des libertés
fondamentales concernant l’abolition de la peine de mort, fait à

Strasbourg le 28 avril 1983

Artikel 1 Article premier

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 77 van de
Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Art. 2 Art. 2

Het Zesde Protocol bij het Verdrag tot bescherming van de
rechten van de mens en de fundamentele vrijheden inzake de af-
schaffing van de doodstraf, gedaan te Straatsburg op 28 april
1983, zal volkomen gevolg hebben.

Le Protocole no 6 à la Convention de sauvegarde des droits de
l’homme et des libertés fondamentales concernant l’abolition de
la peine de mort, fait à Strasbourg le 28 avril 1983, sortira son
plein et entier effet.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE AVIS DU CONSEIL D’É TAT

——— ———

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer,
op 28 mei 1998 door de minister van Buitenlandse Zaken verzocht
hem, binnen een termijn van ten hoogste een maand, van advies te
dienen over een ontwerp van wet «houdende instemming met het
zesde Protocol bij het Verdrag tot bescherming van de rechten van
de mens en de fundamentele vrijheden inzake de afschaffing van
de doodstraf, gedaan te Straatsburg op 28 april 1983», heeft op
10 juni 1998 het volgende advies gegeven:

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, deuxième cham-
bre, saisi par le ministre des Affaires étrangères, le 28 mai 1998,
d’une demande d’avis, dans un délai ne dépassant pas un mois, sur
un projet de loi «portant assentiment au Protocole no 6 à la
Convention de sauvegarde des droits de l’homme et des libertés
fondamentales concernant l’abolition de la peine de mort, fait à
Strasbourg le 28 avril 1983», a donné le 10 juin 1998 l’avis
suivant :

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. Le projet n’appelle pas d’observation.

De kamer was samengesteld uit : La chambre était composée de:

De heer Y. KREINS, voorzitter; M. Y. KREINS, président;

De heren P. LIE´ NARDY en P. QUERTAINMONT, staatsraden; MM. P. LIÉNARDY et P. QUERTAINMONT, conseillers
d’État;

De heren F. DELPERE´ E en J.-M. FAVRESSE, assessoren van de
afdeling wetgeving;

MM. F. DELPERÉE et J.-M. FAVRESSE, assesseurs de la section
de législation;

Mevrouw B. VIGNERON, toegevoegd griffier. Mme B. VIGNERON, greffier assumé.

Het verslag werd uitgebracht door mevrouw P. VANDER-
NACHT, auditeur. De nota van het Coo¨rdinatiebureau werd
opgesteld door de heer A. LEFEBVRE, adjunct-referendaris.

Le rapport a été présenté par Mme P. VANDERNACHT, audi-
teur. La note du Bureau de coordination a été rédigée par
M. A. LEFEBVRE, référendaire adjoint.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer P. LIE´ NARDY.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le controˆle de M. P. LIÉNARDY.

De Griffier, De Voorzitter, Le Greffier, Le Président,

B. VIGNERON. Y. KREINS. B. VIGNERON. Y. KREINS.

54.122 — E. Guyot, n. v., Brussel


